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الحَِاتِ   إلصَّ عَمِلُوإ  وَ  إ مَنُوإ  إلَّذِينَ  يُدْخِلُ  اللَّهَ  إ ِنَّ 

مِنْ  فيِهَا  يُحَلَّوْنَ  إلْأنَْهَارُ  تَحْتِهَا  مِنْ  تَجْريِ  جَنَّاتٍ 

( 23إأسََاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ وَ لُؤْلُؤإً وَ لبَِاسُهُمْ فيِهَا حَرِيرٌ )

صِرَإطِ  إ لَِى  هُدُوإ  وَ  إلْقَوْلِ  مِنَ  يِّبِ  إلطَّ إ لَِى  هُدُوإ  وَ 

ونَ عَنْ سَبِيلِ  24إلْحَمِيدِ ) ( إ ِنَّ إلَّذِينَ کَفَرُوإ وَ يَصُدُّ

سَوَإءً   للِنَّاسِ  جَعَلْنَاهُ  إلَّذِي  إلْحَرَإمِ  إلْمَسْجِدِ  وَ  اللَّهِ 

لْحَادٍ بِظُلْمٍ نذُِقهُْ  إلْعَاکِفُ فيِهِ وَ إلْبَادِ وَ مَنْ يُردِْ فيِهِ بِا ِ

 ( 25) مِنْ عَذَإبٍ إألَيِمٍ 

Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to 

gardens beneath which rivers flow: they shall be adorned therein 

with bracelets of gold and pearls; and their garments there will be 

of silk. For they have been guided (in this life) to the purest of 

speeches; they have been guided to the path of Him who is 

worthy of (all) praise. As to those who have rejected (Allah), and 

would keep back (men) from the way of Allah, and from the 

sacred mosque, which We have made (open) to (all) men - equal 

is the dweller there and the visitor from the country - and any 
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whose purpose therein is profanity or wrong-doing - them will 

We cause to taste of a most grievous chastisement.  

جو لوگ ایمان لائے اور جنہوں نے نیک عمل کیے اُن کو اللہ )دوسری طرف (   

وہاں وہ   -ایسی جنتوں میں داخل کرے گا جن کے نیچے نہریں بہہ رہی ہوں گی

و ں اور موتیوں سے آراستہ کیے جائیں گے اور ان کے لباس ریشم  

 

گن

 

کن

سونے کے 

دائے -کے ہوں گے 

 

 بخشی گئی اور انہیں خ

ت

 
ان کو پ اکیزہ پ ات قبول کرنے کی ہدای

جن لوگوں نے کفر کیا اور جو )آج( اللہ کے راستے -ستودہ صفات کا راستہ دکھاپ ا گیا 

سے روک رہے ہیں اور اُس مسجدِ حرام کی زپ ارت میں مانع ہیں جسے ہم نے س  

ر سے آنے والوں کے  
 
لوگوں کے لیے بناپ ا ہے، جس میں مقامی پ اشندوں اور پ اہ

ر ہیں )اُن کی روش یقیناً سزا کی مستحق ہے( راب  س )مسجدِ حرام( میں جو   -حقوق ب 
ِ
ا

را 

 

اک عذاب کا م

 

 کر ظلم کا طریقہ اختیار کرے گا اسے ہم درد پ

ٹ

 
بھی راستی سے ہ

-چکھائیں گے  

(दसूरी तरफ़) जो लोग ईमान लाए और जजन्होंने नेक अमल ककए 

उनको अल्लाह ऐसी जन्नतों में दाख़िल करेगा जजनके नीचे नहरें बह 

रही होंगी | वहााँ वे सोने के कंगनों और मोततयों से आरास्ता ककए 

जाएाँगे और उनके ललबास रेशम के होंगे | उनको पाकीज़ा बात क़बूल 

करने की हहदायत बख्शी गई और उन्हें िुदा-ए-सतूदा लसफ़ात का 
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रास्ता हदखाया गया | जजन लोगों ने कुफ़्र ककया और जो (आज) 

अल्लाह के रास्ते से रोक रहे हैं और उस मजस्जदे-हराम की जज़यारत 

में मानेअ हैं जजसे हमने सब लोगों के ललए बनाया है, जजसमें मक़ामी 

बालशन्दों और बाहर से आनेवालों के हुक़ूक़ बराबर हैं (उनकी रववश 

यक़ीनन सज़ा की मुस्तहहक़ है) | इस (मजस्जदे-हराम) में जो भी रास्ती 

से हटकर ज़ुल्म का तरीक़ा इिततयार करेगा उसे हम दददनाक अज़ाब 

का मज़ा चखाएाँगे | 


